
SMLOUVA o SPOLUPRACI

Viatris CZ s.r.o.

se sidlem Evropska 2590/33c, Dejvice, 160 00

Praha 6

IC: 03481778

zapsana V obchodnim rejstriku vedeném

Méstskym soudem V Praze, sp. zn. C 232034

zastoupena MUDr. Milanem Cernekem,

jednatelem

(dale jen jako ,,Dodavatel“ na strane jedne)

a

Fakultni nemocnice Hradec Kralové

se sidlem Sokolska 581, 500 05 Hradec Kralové

IC: 00179906

DIC: CZOOI79906
bank. spojeni: 60003—246395 1 1/0710

ID datové schranky: V7zqi84

zastoupena MUDr. Alesem Hermanem, Ph.D.,

reditelem

(dale jen jako ,,Odbératel“ na strane druhé)

se dohodly na uzavreni teto

Smlouvy o spolupraci

I.

Uvodni ustanoveni

1. Odbératel je zdravotnickym zarizenim,

které odebira z distribucni site V Ceské

republice Vyrobky Dodavatele (dale jen

,,Aut0rizovani distributoi‘i“ éi jednotlivé

,,Aut0rizovany distributor“) uvedené

vPriloze c. 1 teto smlouvy (dale jen

,,Vyrobky“), ktera je nedilnou soucasti

této smlouvy. Podminky odbérfi Vyrobkfi
ze strany Odbératele nejsou touto

smlouvou nijak dotceny.

COOPERATION AGREEMENT

Viatris CZ s.r.o.

with its registered office at Evropska 2590/33c,

Dejvice, 160 00 Prague 6

ID no.: 03481778

registered in the Commercial Register

administered by the Prague Municipal Court, file

ref. C 232034
represented by MUDr. Milan Cemek, Executive

Director

(hereinafter referred to as “Supplier” of the one

part)

and

Fakultni’ nemocnice Hradec Kralové

with its registered office at Sokolska 581, 500 05

Hradec Kralove

ID No.: 00179906

VAT No.: CZOOl79906

bank details: 60003—2463951 1/0710

data mailbox ID: V7zqi84

represented by MUDr. Ales Herman, Ph. D.,

Director

(hereinafter referred to as “Customer” of the

other part)

have agreed to enter into this

Cooperation Agreement

1.
Introductory Provisions

1. The Customer is a medical facility buying

from the distribution network of the

Supplier’ (hereinafter referred to as the

“Authorized Distributors” or each of

them individually as the “Authorized

Distributor”) products in the Czech

Republic as stated in Annex 1 to this

Agreement (hereinafter referred to as the

“Products”), which is an integral part of

this Agreement. The conditions for

purchasing Products by the Customer are

in no way affected by this Agreement.



Smluvni strany shodné konstatuji, 2e

Odbératel odebira prostrednictvim

spoluprace upravené dilcimi kupnimi

smlouvami s jednotlivym Autorizovanym

distributorem V ramci své cinnosti

Vyrobky, a to V takovém objemu, ktery je

pro cinnost Odberatele potrebny. Uzavreni

diléi kupni smlouvy mezi Odbératelem a

Autorizovanym distributorem neni nijak

zavislé na této smlouvé nebo jejich

jednotlivych ustanovenich.

Smluvni strany se V ramci zkvalitneni vyse

uvedeného vztahu a V ramci

spravedlivého, rozumného a pfiméreného

osetreni jeho finanénich aspektfi dohodly

na nasledujicich podminkach spoluprace:

II.

Predmét smlouvy

Dodavatel se touto smlouvou zavazuje

zajistit, aby Odbératel ziskal za nakup

Vyrobkfi zpétny bonus, za predpokladu, ze

budou splnény podminky uvedené V této

smlouvé (dale jen ,,B0nus“).

Priloha c. 1 této smlouvy obsahuje seznam

Vyrobku, na které se vztahuje Bonus.

Odbératel ma pravo na Bonus V pripadé,

ze odbér Vyrobkfi V referencnim obdobi

dosahne minimalné hodnoty (celkové

kupni ceny), jak je uvedeno V Priloze c. 2

této smlouvy pro odpovidajici

Vyrobek/skupinu Vyrobki’l. Priloha e. 2 je

nedilnou souéasti této smlouvy.

Podminky pro priznani Bonusu a zpfisob

vypoctu jeho vyse jsou uvedeny V Priloze

c. 2 této smlouvy. Bonus bude naleZet

vzdy ve vztahu k pfislusné hodnoté

(celkové kupni ceny) Vyrobkfi
nakoupenych V referenénim obdobi.

Hodnota Vyrobkfi se vypoéte jako soucet

cen vsech baleni prislusnych Vyrobkfi,

které Odbératel nakoupi vreferenénim

obdobi od Vsech Autorizovanych

distributorfi V souétu.

The Parties mutually agree that, through

cooperation regulated by purchase sub—

agreements with the individual Authorized

Distributor, the Customer buys the

Products within the scope of its activity, in

the volume needed for the Customer’s

work. Entering into a purchase sub—

agreement between the Customer and the

Authorized Distributor is in no way

dependent on this Agreement or their

individual provisions.

In order to improve the abovementioned

relationship, and regulate the financial

aspects thereof in a fair, reasonable and

proportional manner, the Parties have

agreed to the following terms of

cooperation:

II.
Subject-Matter 0f the Agreement

The Supplier undertakes by means of this

Agreement to ensure that the Customer is

provided with a back bonus for the

purchase of the Products provided that the

conditions as set forth in this Agreement

will be fulfilled (hereinafter referred to as

the “B0nus”).

Annex 1 to this Agreement lists the

Products to which the Bonus applies.

The Customer shall have the right to the

Bonus if the Products bought in the

reference period reach a minimum value

(total purchase price) as stated in Annex 2

to this Agreement for the corresponding

Product / Product group. Annex 2 is an

integral part of this Agreement.

The conditions for awarding the Bonus

and the mode of its calculation are set in

Annex 2 hereto. The Bonus shall be

awarded always in relation to the

corresponding value (total purchase price)

of the Products purchased in the reference

period.

The value of the Products is calculated as

the sum of the prices of all the packages of

the respective Products the Customer buys

in the reference period fiom all Authorized

Distributors in total.



Cenou baleni Vyrobku se pro [16e tohoto

ustanoveni rozumi cena Vyrobce bez

marze Autorizovaného distributora a bez

DPH za kterou Odberatel dany Vyrobek

V danem okamziku pfi’slusného

referenéniho obdobi od Autorizovaného

distributora realné nakoupil. Referencnim

obdobim se pro (16e této smlouvy rozumi

obdobi uvedené vPiiloze c. 2 této

smlouvy.

Dojde—li V referencnim obdobi

k jakymkoliv zmenam cen Vyrobkfi,

pripadné ke zmenam V portfoliu Vyrobkfi,

Véetne zmény rozhodnuti o vysi a/nebo

podminkach hrazeni kteréhokoliv

Vyrobku, ma Dodavatel pravo navrhnout

Odberateli upravu Prilohy c. 2 této

smlouvy, ktera bude reflektovat takové

zmény, priéemz novy navrh bude

Odberateli predan pisemne. Obe smluvni

strany se zavazuji navrhovane zmény

V dobré Vire projednat. Pokud strany

nedosahnou zadné dohody o zrevidovani

Prilohy c. 2 te’to smlouvy ani do 30 dni po

doruceni navrhu Dodavatele, ma

Odberatel pravo tuto smlouvu ukonéit

pisemnou vypovedi s Vypovedni dobou l

mesice, ktera poéina bezet prvni'm dnem

kalendarniho mesice nasledujiciho po

mesici, kdy byla vypovéd’ doruéena

Dodavateli (p0 uvedenou dobu jsou u

Vyrobkfi uplatfiovany ceny platne

V okamziku pred predanim nového navrhu

dle Vety prvni tohoto odstavce). Pokud

Odberatel toto své pravo neuplatni,

povazuje se Priloha c. 2 této smlouvy po

uplynuti 30denni lhfity, nebo k drivejsimu

datu, pokud se tak smluvni strany

dohodnou, za aktualizovanou dle navrhu

Dodavatele.

III.

Uplatnéni bonusu a jeho uhrazeni

Po uplynuti referenéniho obdobi

Dodavatel zhodnoti na zakladé

dokumentace o realizovanych nakupech,

kterou mu predlozi Autorizovani

distributori do 30 dn1°1 po uplynuti

referenéniho obdobi, narok Odberatele na

Bonus.

For the purposes of this provision, the

price of a package of the Product is

understood to mean the manufacturer’s

price excluding the Authorized

Distributors’ mark—up and excluding

VAT, for which the Customer actually

purchased the respective Product at the

given moment in the reference period from

the Authorized Distributor. For the

purposes of this Agreement, the reference

period is understood to mean the period

stipulated in Annex 2 to this Agreement.

If any price changes occur in the reference

period for the Products, or if there are

changes to the Product portfolio, including

a change in the decision made about the

amount and/or terms of reimbursement of

any Product, the Supplier is hereby

provided the right to propose to the

Customer an amendment to Annex 2

hereto to reflect such changes, which new

proposal will be communicated to the

Customer in writing. Both Parties

undertake to discuss the proposed changes

in good faith. If the Parties fail to come to

an agreement on revising Annex 2 hereto

within 30 days of delivery of the proposal

from the Supplier, the Customer has the

right to terminate this Agreement by

giving written notice with a notice period

of 1 month, which starts on the first day of

the calendar month following the month in

which the notice was delivered to the

Supplier (for the stated period, the prices

valid at the time before the submission of

the new proposal according to the first

sentence of this paragraph shall apply to

the Products). If the Customer does not

exercise its right to give the notice, Annex

2 hereto shall be considered amended as

proposed by the Supplier as from the

expiry of the 30—days deadline or at an

earlier date agreed upon between the

Parties.

111.

Application and Redemption of the Bonus

Following expiry of the reference period,

the Supplier assesses the Customer’s

entitlement for the Bonus based on

background documentation about the

realized purchases received from the

Authorized Distributors by 30 days after

the expiry of the reference period.



Dodavatel je opravnén po Odberateli

poiadovat predloieni relevantnich

reprezentativnich dokladfi k prokazani

vzniku naroku na Bonus osvédéujici odber

od jakéhokoli Autorizovaného distributora

(vypisy o odebranych a fakturovanych

Vyrobcich dle Pfilohy c. 2 této smlouvy) a

Odbératel je povinen mu takovéto doklady

ve lhfité 10 kalendarnich dn1°1 po skonéeni

referencniho obdobi a obdriem’ takového

poiadavku poskytnout, jinak ztraci narok

na Bonus.

Dodavatel V pfimereném obdobi,

nejpozdéji Vsak do 60 dn1°1 od uplynuti

referencniho obdobi, posoudi podklady

pro priznani Bonusu a informuje

Odbératele o navrhované vysi Bonusu za

dané referenéni obdobi (dale jen ,,N2ivrh

bonusu“).

Pokud Odbératel s Navrhem bonusu

nesouhlasi, je opravnén

predloiit Dodavateli do 5 kalendarm'ch

dn1°1 od doruéeni Navrhu bonusu své

pisemné (postaéi e—mailové) pripominky

(dale jen ,,Pr"ipom1’nky“) a obé smluvni

strany jsou povinny je V dobré vire

projednat.

Pokud se smluvni strany nedohodnou na

koneéné vysi Bonusu do 5 kalendarnich

dn1°1 po doruéeni Pripominek Dodavateli,

povaiuje se vyse Navrhu bonusu za

koneénou vysi Bonusu za dané referenéni

obdobi a Navrh bonusu za schvaleny

prvnim dnem po uplynuti lh1°1ty uvedene'

V odstavci 4.

Pokud Odbératel nepredloii iadné

Pripominky, Navrh bonusu se povaiuje za

schvaleny prvnim dnem po uplynuti lhfity

uvedené V odstavci 4.

Den, kdy byl odsouhlasen Navrh bonusu

za prislusné referenéni obdobi postupem

dle tohoto clanku III. je dnem, kterym

vznikne Odbérateli narok na prislusny

2. The Supplier is authorized to ask the

Customer to submit relevant

representative documents to prove the

entitlement to a Bonus certifying a

purchase from any of the Authorized

Distributor (statements of purchased and

invoiced Products pursuant to Annex 2)

and the Customer is obliged to provide the

Supplier with these documents within 10

calendar days of the end of the reference

period and getting the request, otherwise it

will lose the entitlement to a bonus.

The Supplier will assess the

documentation for awarding the Bonus

within a reasonable amount of time, but no

later than within 60 days from the end of

the reference period, and inform the

Customer about proposed amount of the

Bonus for the concerned reference period

(hereinafter referred to as the “Bonus

Proposal”).

Should the Customer not agree to the

Bonus Proposal, it shall be entitled to

submit to the Supplier, within 5 calendar

days from delivery of the Bonus Proposal,

its written (e—mail shall suffice) comments

(hereinafter referred to as the

“Comments”) and both Parties are

obliged to discuss such Comments in good

faith.

Should the Parties not reach an agreement

on the final amount of the Bonus within 5

calendar days from the date the Supplier

receives the Comments, the amount of the

Bonus Proposal shall be considered as

final amount of the Bonus for the

concerned reference period and the Bonus

Proposal approved on the first day after the

expiry of the deadline according to

paragraph 4 hereof.

Should the Customer have no comments,

the amount of the Bonus Proposal shall be

considered approved on the first day after

the expiry of the deadline according to

paragraph 4 hereof.

The day on which the Bonus Proposal was

approved for the respective reference

period via the procedure as per this Article

III is the day on which the Customer shall



Bonus, a zarovefi dnem uskutecném'

zdanitelného plnéni ve vztahu

k prislusnému Bonusu.

Jakmile je Bonus konecny, Dodavatel

vystavi a doruci Odbérateli opravny

danovy doklad se splatnosti 3O dn1°1 od data

vystaveni nebo da pokyn prislusnému

Autorizovanemu distributorovi, od néhoi

Odbératel nakoupil Vyrobky, knimi se

Bonus vztahuje, aby Odbérateli vystavil a

dorucil opravny dafiovy doklad na

prislusnou cast Bonusu.

V pripadé, 2e dojde kukonceni te'to

smlouvy pred uplynutim referencniho

obdobi, vyjma pripadu, kdy je smlouva

ukoncena z dfivodu na strane Odberatele,

ma Odbératel narok na Bonus V pomémé

vysi (alikvotni cast) za takové zkracené

referencni obdobi, to vsak za predpokladu,

2e Odbératel splni Vpomémé vysi odber

poiadovany pro poskytnuti Bonusu

V prislusné priloze této smlouvy.

Dodavatel j e opravnen odeprit poslqtnuti

Bonusu V pii'pade, kdy se Odbératel

dostane do prodleni delsiho nei 60 dn1°1

s uhradou jakekoliv faktury vystavené na

odbér vyrobkfi, na nei se vztahuje

poskytnuti Bonusu.

IV.
Dalsi ustanoveni a prohlaseni stran

Smluvni strany souhlasne prohlasuji, ie

touto smlouvou neni Odbératel jakkoliv

zavazan odebirat Vyrobky, a to

V jakémkoli objemu a nadale disponuje

absolutni smluvni volnosti co do vyberu

Vyrobkfi i co do vyberu jejich dodavatelfi.

Smluvni strany dale prohlasuji, 2e ucelem

této smlouvy neni reklama Vyrobkfi, ani

poskytnuti daru ci sponzorskeho piispevku

Odbérateli ani pobidka ci navod na

neopravnéné cerpani prostredkfl

z verejného zdravotniho pojisténi, nybri

pouze poskytnuti bonusu, ktery

zohlednuje ekonomickou usporu na strane

become entitled to the respective Bonus,

and also the date of taxable supply in

relation to the respective Bonus.

Once the amount of the Bonus is final, the

Supplier shall issue and deliver a

corrective tax document to the Customer

with a maturity period of 30 days from the

issue date or shall instruct the concerned

Authorized Distributor from which the

Customer purchased the Products to which

the Bonus relates, to issue and deliver the

Customer a corrective tax document for

the respective part of the Bonus.

If this Agreement is terminated prior to the

expiry of the reference period, except for

the case when the Agreement is terminated

due to a fault on the part of the Customer,

the Customer shall be entitled to the

proportionate Bonus (pro rata) for this

shortened reference period, provided

however that the Customer fulfils the pro

rata purchase as required to provide the

Bonus in the relevant annex to this

Agreement.

The Supplier is entitled to refuse the

provision of the Bonus in the event that the

Customer is in arrears of more than 60

days with the payment of any invoice

issued for the purchase of Products to

which the provision of the Bonus applies.

IV.

Other Provisions and Declarations by the

Parties

The Parties mutually declare that this

Agreement does not bind the Customer in

any way to buy the Products in any volume

and it also has absolute contractual

freedom regarding both the Products and

the selection of their suppliers.

The Parties also declare that the purpose of

this Agreement is not promotion of the

Products, nor providing a donation or

sponsorship to the Customer, nor an

incentive or instructions for unauthorized

use of public health insurance funds, but

just the provision of a bonus that takes

economic savings into account on the



Dodavatele danou objemem Vyrobkfi
Odberatelem odebranych. Odbératel

zfistava plné odpovédny za sve evidencni

a danové povinnosti vfiéi vefejnym

organfim. Pfipadné zavazky Odbératele

vfiéi zdravotnim pojist’ovnam a jejich

vyporadani jsou vyhradni zaleiitosti

Odberatele.

V.
Mléenlivost

Smluvni strany se zavazuji bez

predchoziho pisemného souhlasu druhé

smluvni strany nezvefejnit ci jinym

zpfisobem nezpiistupnit tfetim osobam

iadné informace o vzajemnych

obchodnich vztazich, a to ani po skonceni

éi zaniku te'to smlouvy.

Kaida ze smluvnich stran zpristupni obsah

této smlouvy a informace tykajici se jejiho

predmétu pouze tem zamestnancfim,

spolecnikfim, akcionarfim a odbomym

poradcfim, ktefi ji potfebuji znat

V souvislosti s plnenim ukolfi dle této

smlouvy.

Povinnost mlcenlivosti se nevztahuje na

informace, které:

a. jsou vefejne znamé,

b. se stanou verejné znamymi jinak,

neZ porusenim ustanoveni této

smlouvy;

c. jsou opravnene V dispozici druhe

smluvni strany pied jejich

poskytnutim této smluvni strané;

d. smluvni strana ziska od treti osoby,

ktera neni vazana povinnosti

mlcenlivosti.

Smluvni strany jsou dale povinny

poskytovat informace vrozsahu a

zpfisobem, ktery vyiaduji obecné zavazné

pravni predpisy nebo na zaklade

rozhodnuti soudfi ci spravnich organu.

V souvislosti s aplikaci zakona c.

340/2015 Sb., 0 zvlastnich podminkach

ucinnosti nekterych smluv, uverejfiovani

techto smluv a o registru smluv (zakon o

registru smluv), ve zneni pozdéjsich

4.

Supplier part with the volume of Products

bought by the Customer. The Customer

shall remain fully liable for its registration

and tax obligations to public authorities.

Any of the Customer’s liabilities to health

insurers and their settlement are the

Customer’s sole responsibility.

V.
Confidentiality

The Parties agree without the other Party’s

prior written consent not to publish any

information about mutual trade

relationships, or make it available to third

parties in other ways, even after this

Agreement is terminated or expires.

Each of the Parties will only make the

content of this Agreement and information

regarding its subject—matter to employees,

partners, shareholders and professional

advisors who need to know it in relation to

carrying out their work pursuant to this

Agreement.

The confidentiality obligation does not

relate to information which:

9’ is public knowledge;

b. becomes public knowledge in

another way, without breaching the

provisions of this Agreement;

c. is rightfully available to the other

Party prior to its provision to the

Party;

(1. the Party gets from a third party

unbound by the confidentiality

obligation.

The Parties are also obliged to provide

information to the extent and in such a way

that is required by generally binding

legislation or based on court or

administrative authority rulings.

In relation to the application of Act No.

340/2015 Coll., on special conditions for

the effectiveness of certain agreements,

the publication of these agreements and

the register of agreements (the Agreement



predpisfi (dale jen ,,zék0n o registru

smluv“), a za predpokladu, 2e podle

zakona o registru smluv je zverejnéni této

smlouvy vregistru smluv (dale jen

,,Registr“) povinné, se strany dohodly, 2e

smlouvu VRegistru smluv uverejni

Odberatel. Odberatel uvede pii uverejnéni

identifikaci datové schranky Dodavatele

tak, aby potvrzeni od spravce registru

smluv o uverejneni bylo doruceno obema

smluvnim stranam. Ustanoveni

predchozich vet tohoto odstavce

nevylucuje uverejneni smlouvy V Registru

smluv Dodavatelem.

Informace obsaiené VPriloze c. 2 této

smlouvy se povaiuji za vzor a Vypocet ve

smyslu § 3 odst. 2 pism. b) zakona o

registru smluv na které se nevztahuje

povinnost je uverejnit V Registru.

V pripade, 2e kterakoliv strana porusi

jakoukoliv povinnost uloienou V tomto

clanku, je druha strana opravnéna ukoncit

tuto smlouvu pisemnou Vypovedi s

Vypovedni dobou 1 mesice, ktera pocina

beiet prvnim dnem kalendai‘niho mesice

nasledujiciho po mesici, kdy byla

Vypoved’ dorucena smluvni strané, ktera

povinnost podle tohoto ustanovem'

porusila. Pokud smlouvu ukonci

Dodavatel Vdfisledku jejiho poruseni na

strane Odbératele, Odberatel ztraci své

pravo na jakykoli Bonus, ktery mu

doposud nebyl vyplacen.

VI.

Dalsi ustanoveni

Odberatel povede veskerou, uplnou,

presnou a aktualni evidenci a podpfimé

doklady poiadované na zakladé platnych

zakonfi nebo V souvislosti s jednotlivymi

smlouvami po dobu sedmi (7) let po

provedeni plateb nebo po dobu stanovenou

V souladu s platnymi zakony, podle toho,

ktera doba je delsi.

Register Act), as amended (hereinafter

referred to as the “Agreement Register

Act”), provided that pursuant to the

Agreement Register Act it is obligatory to

publish this Agreement in the register of

agreements (hereinafter referred to as the

“Registry”), the Parties agree that the

Customer will publish this Agreement in

the Registry. During publication, the

Customer will indicate the Supplier’s data

mailbox identification, so that

confirmation from the administrator of the

register of agreements about publication is

delivered to both Parties. The provisions

of the previous sentences do not preclude

the publication of the Agreement in the

Registry by the Supplier.

The information contained in in Annex 2

to this Agreement is considered a

specimen and calculation as per Section

3(2)(b) of the Agreement Register Act, to

which the publication obligation in the

Registry does not apply.

If any Party breaches any obligation set

out in this article, the other Party is

authorized to terminate this Agreement by

written notice with a notice period of 1

month, which starts on the first day of the

calendar month following the month in

which the notice was delivered to the Party

which breached the obligation pursuant to

this provision. In case the Agreement is

terminated by the Supplier due to a breach

on the part of the Customer, the Customer

shall lose its right to any Bonus that has

not yet been paid to it.

VI.

Other Provisions

The Customer shall keep all, complete,

accurate and current records and

supporting documents required based on

applicable acts or in relation to individual

agreements for a period of seven (7) years

after carrying out payments or for the

period stipulated in accordance with

applicable acts, whichever is the longer.



Do péti (5) pracovnich dn1°1 poté, co

Odbératel obdrii oznameni, musi byt

Dodavateli (nebo jemu uréenému

zastupci) Odbératelem poskytnuta

nezbytna soucinnost, aby mohl Dodavatel

ovéfit, zda Odbératel dodriel ci dodriuje

povinnosti uloiené ji touto Smlouvou a

pravnimi predpisy V souvislosti s plnénim

této Smlouvy.

Odbératel pfi'mo ani nepfimo nevyplati

iadné financni prostredky, nenabidne ani

neda cokoli hodnotného Zadnému statnimu

urednikovi, aby ziskal nebo si zachoval

obchodni prileiitost nebo zajistil jakoukoli

obchodni ci financni vyhodu pro

Dodavatele nebo pro sebe nebo jakoukoli

zprislusnych pfidruienych spolecnosti.

Odbératel se zavazuje, 2e neda uplatek

iadnému statnimu ufednikovi ani

soukromé spoleénosti nebo fyzické osobé,

pricemi uplatek znamena: nabizeni,

prislib nebo udeleni financni ci jiné

vyhody jiné osobe, kdy (1) jeho ucelem je

zajisténi nespravného vykonu prislusné

funkce nebo nespravného provedem'

cinnosti nebo odménéni nespravného

vykonu; nebo (2) prijeti nabizené,

prislibené nebo poskytnuté vyhody samo o

sobé predstavuje nespravny vykon

prislusné funkce nebo nespravné

provedeni cinnosti, priéemi ,,nespravny

vykon“ znamena nedodrieni ocekavam', 2e

prislusna osoba jedna V dobré Vire,

nestranne a V souladu se svym

vyznamnym postavenim. Odbératel také

musi (1) vest ucetm' knihy, zaznamy a

uéetni vykazy, které jsou dostateéne

presné a naleiite zobrazuji transakce a

nakladani s jejimi aktivy, (2) zavadi a

udriuje system intemich ucetnich kontrol

a (3) umoini Dodavatelfim na jejich

pisemnou Zadost pristup kuvedenym

kniham, zaznamfim a uéetnim vykazfim

V rozsahu, ktery je naleiity z obchodniho

hlediska. ,,Statni urednik“ je jakykoli
urednik nebo zamestnanec ufadu Vlady,

ministerstva, agentury nebo jejich

zastupcfi nebo mezinarodni organizace

nebo jakakoli osoba jednajici zmoci

uredni jménem uvedenych instituci.

Within five (5) working days of the

Customer receiving a notification, the

necessary cooperation must be given to the

Supplier (or its appointed representative)

by the Customer so that the Supplier may

verify whether the Customer has fillfilled

and fillfils the obligations imposed on the

Customer by this Agreement and

legislation related to the scope of this

Agreement.

The Customer will not, directly or

indirectly, pay any money to, or offer or

give anything ofvalue to any "government

official" in order to obtain or retain

business or to secure any commercial or

financial advantage for the Supplier or for

itself or any of their respective affiliated

companies. The Customer undertakes not

to bribe government officials or any

private companies or individuals, “bribes”

having the following definition: offering,

promising or giving a financial or other

advantage to another person where: (1) it

is intended to bring about the improper

performance of a relevant function or

activity, or to reward such improper

performance; or (2) acceptance of the

advantage offered, promised or given in

itself constitutes improper performance of

a relevant function or activity. “Improper

performance” means a breach of

expectations that a person will act in good

faith, impartially, or in accordance with a

position of trust. The Customer must also

(1) make and keep books, records and

accounts, which, in reasonable detail,

accurately and fairly reflect the

transactions and dispositions of assets of

the company, (2) devise and maintain a

system of internal accounting controls,

and (3) grant the Supplier, upon receipt of

written request, commercially reasonable

access to said books, records, systems and

accounts. "Government official" means

any officer or employee of a government

or any department, agency, or

instrumentality thereof, or of a public

international organization, or any person

acting in an official capacity for or on

behalf of any such government or

department, agency, or instrumentality, or

for or on behalf of any such public

international organization.



VII.

Zévéreéné ustanoveni

Ve vsech ostatnich otazkach

neupravenych touto smlouvou, se pravni

vztah zalozeny touto smlouvou ridi

éeskym pravnim radem, zejména

ustanovenimi obcanského zakoniku.

Smluvni strany ujednaly, ze vpripadé

zmen kontaktnich udaju je povinna

prislusna smluvni strana zménu oznamit

druhé smluvni strané. Vpripadé, Ze tak

neucini, povazuje se za platné doruceni

korespondence na posledni znamou

kontaktm' adresu prislusné smluvni strany.

Smlouva se uzavira na dobu neuréitou.

Kaida ze smluvnich stran je opravnéna

tuto smlouvu vypovédét pisemnou

vypovédi i bez uvedeni dfivodu dorucenou

druhé smluvni strané.

Vypovédni doba cini l mesic a poéina

bezet prvnim dnem kalendarniho mésice

nasledujiciho po mésici, kdy byla

vypovéd’ dorucena druhé smluvni strane.

Zmény a doplfiky této smlouvy mohou byt

éinény pouze formou cislovanych

pisemnych dodatkfi, podepsanych

smluvnimi stranami.

Tato smlouva obsahuje uplné ujednani o

predmétu smlouvy a vsech nalezitostech,

které strany mély a chtely ve smlouve

ujednat, a které povazuji za dfilezité.

Souéasné smluvni strany prohlasuji, 2e si

navzajem sdélily vsechny informace, které

povazuji za dfilezité a podstatné pro

uzavreni te'to smlouvy. Neni—li vtéto

smlouvé stanoveno jinak, strany vyluéuji

jakakoli implicitni prava a zavazky

plynouci ze stavajici éi budouci praxe

smluvnich stran nebo zavedenych

obecnych ci obchodnich zvyklosti nad

ramec te'to smlouvy.

Smlouva je vyhotovena V éeském a

anglickém jazyce. V pripade rozpori’l mezi

jazykovymi verzemi ma prednost éeska

verze.

VII.

Final Provisions

In all other issues not addressed by this

Agreement, the legal relationship

established by this Agreement is governed

by the Czech law, in particular by the

provisions of the Civil Code.

The Parties have agreed that in the event

of changes to contact details, the

respective Party is obliged to notify the

other Party of the change. If it does not do

so, the delivery of correspondence to the

last known contact address of the

respective Party is considered valid.

The Agreement is entered into for an

indefinite period. Each of the Parties is

authorized to withdraw from this

Agreement with written notice delivered

to the other Party without giving a reason.

The notice period is 1 month and starts

from the first day of the calendar month

following the month in which the notice

was delivered to the other Party.

Changes or amendments to this

Agreement may only be made in the form

of numbered written amendments signed

by the Parties.

This Agreement contains the entire

agreement on the subject—matter of the

Agreement and all the requisites the

Parties planned and wanted to negotiate

for the Agreement, and which they

consider important. The Parties do not

wish that beyond the scope of this

Agreement any rights or obligations from

current or future practice established

between the Parties or from customs

established in general or in the commercial

law are implied, unless stipulated

otherwise in this Agreement. At the same

time, the Parties declare that they have

given each other all the information they

consider important and essential for

entering into this Agreement.

The Agreement has been drawn up in two

identical copies in Czech and English

language, whereas each Party receives

one. In the case of any discrepancy



10.

Smluvni strany se soucasné dohodly, 2e

prava a povinnosti pfipadne vzniklé

z plneni a pravnich pomérfi V ramci

predmetu a rozsahu upravy této smlouvy,

k nimi doslo pred nabytim ucinnosti teto

smlouvy V dobé ode dne 01.10.2022,

nahrazuji zavazkem vzniklym Z této

smlouvy. Plnéni a pravni poméry V ramci

predmetu a rozsahu upravy této smlouvy

pred ucinnosti této smlouvy se tudii

povaiuji za plnéni a pravni poméry podle

této smlouvy a prava a povinnosti z nich

vzniklé se fidi touto smlouvou.

Tato smlouva nabyva platnosti a uéinnosti

dnem jejiho uzavreni obema smluvnimi

stranami, ledaie pravni predpisy, zejména

zakon o registru smluv, stanovi jinak.

Neni—li V této smlouve uvedeno jinak, neni

Odbératel opravnen prava a zavazlq z této

smlouvy prevadet na treti osoby ani tuto

smlouvu postoupit bez souhlasu druhé

smluvni strany.

Zévazek z této smlouvy s uéinnosti

k 1.10.2022 plné nahrazuje zavazek ze:

i. smlouvy o spolupraci uzavrené dne

27.08.2018, ve znéni dodatku c. 8 2e

dne 03.01.2022, mezi Odberatelem

na strané jedné a Dodavatelem,

spolecnosti MYLAN

PHARMACEUTICALS s.r.o., 16::
28392779, spolecnosti MEDA

Pharma s.r.o., IC 27140661 na strane

druhé,

ii. smlouvy o spolupraci uzavrené dne

11.03.2021 mezi Odberatelem na

10.

between the language versions, the Czech

version shall prevail.

The Parties have also agreed that the rights

and obligations potentially arising from

the performance and legal relations within

the subject matter and scope of regulation

hereof, which occurred before this

Agreement came into legal force in the

period from 01.10.2022, are replaced by

the obligation established by this

Agreement. The performance and legal

obligations within the subject matter and

scope of regulation hereof before the

effective date hereof are thus considered to

be performance and legal relations

pursuant to this Agreement, and the rights

and obligations arising from them are

governed by this Agreement.

This Agreement becomes valid and

effective on the date it is entered into by

both Parties unless provided otherwise by

legislation, in particular by the Agreement

Register Act.

Unless otherwise stipulated in this

Agreement, the Customer is not

authorized to transfer the rights and

obligations from this Agreement or assign

this Agreement in its entirety to a third

party without the consent of the other

Party(ies).

Effective from 1 October 2022, the

obligation from this Agreement fully

replaces the obligation from:

i. the cooperation agreement entered

into on 27 August 2018, as amended

by Addendum No. 8 dated 3 January

2022, between the Customer on one

part and the Supplier, MYLAN

PHARMACEUTICALS s.r.o.,

Company ID No. 28392779, MEDA

Pharma s.r.o., Company ID No.

27140661 on the other part,

ii. the cooperation agreement entered

into on 11 March 2021, between the

strané jedné a Dodavatelem, Customer on one part and the

spolecnosti MYLAN Supplier, MYLAN

PHARMACEUTICALS s.r.o., IC: PHARMACEUTICALS s.r.o.,

28392779, spolecnosti MEDA Company ID No. 28392779, MEDA

10



Pharma s.r.o., IC 27140661 na strané

druhé.

11. Smluvni strany potvrzuji, 2e Dodavatel za

vyse uvedenych podminek zajisti, 2e

Odbératel ziska za obdobi od 1.7.2022 do

30.9.2022 Bonus ve vysi 15.337,01 Kc za

odbér Vyrobkfi uvedenych ve skupine c. 7

prilohy c. 2 této Smlouvy. Tento Bonus

bude Odberateli zaplacen na zakladé

opravného danoveho dokladu vystaveného

distributorem PHOENIX lékarensky

velkoobchod, s.r.o. (Zakcislo: 1502000).

11. Smluvni strany prohlasuji, 2e si smlouvu

pred jejim podepsanim precetly a 2e jeji

obsah odpovida jejich pravé, vainé a

svobodné villi, coi stvrzuji svymi niie

pripojenymi podpisy.

V Praze / In Prague, dne / dated

12.

Pharma s.r.o., Company ID No.

27140661 on the other part.

11. The Parties confirm that the Supplier

ensures under above conditions that the

Customer will obtain for the collection of

Products listed in Group No. 7 in the

Annex No. 2 of the Agreement with a

Bonus of CZK 15.337,01 from 1.7.2022

by 30.9.2022. This Bonus will be paid to

the Customer on the basis of the

corrective tax document issued by the

distributor PHOENIX lékarenslq'l

velkoobchod, s.r.o. (cust.number:

1502000)

The Parties to this Agreement declare that

they read through the Agreement before

signing it and that its content is consistent

with their true, serious and free will, as

evidenced by their signatures below.

V Hradci Kralové / In Hradec Krdlove’ dne /

01.1 1.2022 ‘16?n .2022

Viatris CZ s.r.o. Fakultnl’ nemocnice Hradec Kralové

MUDr. Milan Cemek, jednatel / Executive MUDr. Ales Herman, Ph.D., reditel / Director

Director

Spoleénosti MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o. a MEDA Pharma s.r.o. podpisem niie potvrzuji,

2e souhlasi s nahrazenim zavazku ze smluv ve smyslu (:1. VII. odst. 10 vyse:

By signing below, MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o. and MEDA Pharma s.r.o. confirm that

they agree to replacing the obligations from the agreements as per Art. VII (10) above.

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.

MUDr. Milan Cemek, jednatel / Executive Director

MEDA Pharma s.r.o.

MUDr. Milan Cemek, jednatel / Executive Director
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Pi‘iloha E. 1 — seznam Vyrobkl‘i Annex 1 —Product List

MIC kéd/ F:1::vku/ Bale“ PfiPraVk‘”
MIC Code

Nézev pi‘ipravku/ Name of the Product 20311
of the

Package of the

Product
Product

MYL0002 Alendrogen 70 mg tbl nob 12 X 70 mg

MYL0661 Alendronic Acid/Vitamin D3 Mylan 70 mg/2800 IU tbl nob 12 X 70 mg/2800 IU

MYL0662 Alendronic Acid/Vitamin D3 Mylan 70 mg/5600 IU tbl nob 12 X 70 mg/5600 IU

MYL0004 Alfuzosin Mylan 10 mg tbl pro 90 X 10 mg

MYL0018 Anastrozol Mylan 1 mg tbl flm 30 X 1 mg

MYL0911 AriXtra inj sol 10 X 0,5 ml

MYL0369 Betaserc 16 tbl nob 60 X 16 mg

MYL0823 Betaserc 24 tbl nob 100 X 24 mg

MYL0370 Betaserc 24 tbl nob 50 X 24 mg

MYL0371 Betaserc 8 tbl nob 100 X 8 mg

MYL0598 Betaxolol Mylan 20 mg tbl flm 98 X 20 mg

MYL0362 Brufen 600 mg gra eff 20 X 600 mg

MYL0821 Calcium/ Vitamin D3 Mylan 500 mg /800 IU tbl mnd 90

MYL0377 Cynt 0,2 tbl flm 30 X 0,2 mg

MYL0378 Cynt 0,2 tbl flm 98 X 0,2 mg

MYL0379 Cynt 0,3 tbl flm 30 X 0,3 mg

MYL0380 Cynt 0,3 tbl flm 98 X 0,3 mg

MYL0381 Cynt 0,4 tbl flm 30 X 0,4 mg

MYL0382 Cynt 0,4 tbl flm 98 X 0,4 mg

MYL0819 Dona 1500 mg por p sol 30 saékfi

MYL0820 Dona 1500 mg por p sol 90 saékfi
MYL0526 Dona 400 mg inj sol 6 X 2 mla + 6 X 1 mlb

MYL0386 Duspatalin Retard 200 mg cps rdr 30 X 200 mg

MYL0571 Emtricitabine/Tenofovir disoproxil Mylan 200 mg/245 mg tbl flm 30 X 200 mg/245 mg

MYL0572 Entecavir Mylan 0,5 mg tbl flm 30 X 0,5 mg

MYL0573 Entecavir Mylan 1 mg tbl flm 30 X 1 mg

MYL0052 Escitalopram Mylan 10 mg tbl flm 30 X 10 mg

MYL0053 Escitalopram Mylan 10 mg tbl flm 90 X 10 mg

MYL0055 Escitalopram Mylan 20 mg tbl flm 90 X 20 mg

MYL0690 Ezetimib Mylan 10 mg tbl nob 30 X 10 mg

MYL0691 Ezetimib Mylan 10 mg tbl nob 98 X 10 mg

MYL0917 FraXiparine inj sol isp 10 X 0,3 ml

MYL0918 FraXiparine inj sol isp 10 X 0,4 ml

MYL0919 FraXiparine inj sol isp 10 X 0,6 ml

MYL0920 FraXiparine inj sol isp 10 X 0,8 ml

MYL0921 FraXiparine inj sol isp 10 X 1 ml

MYL0915 FraXiparine Forte inj sol isp 10 X 0,6 ml

MYL0912 FraXiparine Forte inj sol isp 10 X 0,8 ml

MYL0916 FraXiparine Forte inj sol isp 10 X 1 ml

MYL0914 FraXiparine Forte inj sol isp 2 X 0,8 ml

MYL0393 Gopten 0,5 mg cps dur 28 X 0,5 mg

MYL0394 Gopten 2 mg cps dur 28 X 2 mg
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Forma
Baleni pi‘ipravku/

3:3 [33:12 Nézev pi‘ipravku/ Name of the Product 2:213:31; Package of the

Product
Product

MYL0395 Gopten 2 mg cps dur 98 X 2 mg

MYL0396 Gopten 4 mg cps dur 28 X 4 mg

MYL0397 Gopten 4 mg cps dur 98 X 4 mg

MYL0681 Hulio 40 mg inj sol 40 mg 2X0,8m1pfp

MYL0680 Hulio 40 mg inj sol 40 mg 2X0,8m1pfs

MYL0072 Ibandronzit Mylan 150 mg tbl flm 3 X 150 mg

MYL0415 Kreon 10 000 cps etd 20

MYL0414 Kreon 10 000 cps etd 50

MYL0779 Lenalidomide Mylan 10 mg cps dur 21 X 10 mg

MYL0780 Lenalidomide Mylan 15 mg cps dur 21 X 15 mg

MYL0781 Lenalidomide Mylan 25 mg cps dur 21 X 25 mg

MYL0782 Lenalidomide Mylan 5 mg cps dur 21 X 5 mg

MYL0418 Lipanthyl 267 M cps dur 30 X 267 mg

MYL0419 Lipanthyl 267 M cps dur 90 X 267 mg

MYL0421 Lipanthyl Nt 145 mg tbl flm 90 X 145 mg

MYL0422 Lipanthyl S 215 mg tbl flm 100 X 215 mg

MYL0423 Lipanthyl S 215 mg tbl flm 30 X 215 mg

MYL0424 Lipanthyl Supra 160 mg tbl ret 90 X 160 mg

MYL0323 Memantin Mylan 10 mg tbl flm 28 X 10 mg

MYL0203 Memantin Mylan 10 mg tbl flm 56 X 10 mg

MYL0334 Memantin Mylan 10 mg tbl flm 84 X 10 mg

MYL0204 Memantin Mylan 20 mg tbl flm 28 X 20 mg

MYL0540 Mestinon 60 mg tbl obd 150 X 60 mg

MYL0677 Ogivri 150 mg infp csl 1 X 150 mg

MYL0684 Oxykodon/Naloxon Mylan tbl pro 60 X 10 mg / 5 mg

MYL0682 Oxykodon/Naloxon Mylan tbl pro 60 X 20 mg / 10 mg

MYL0683 Oxykodon/Naloxon Mylan tbl pro 60 X 40 mg / 20 mg

MYL0429 Rytmonorm 150 mg tbl flm 100 X 150 mg

MYL0428 Rytmonorm 150 mg tbl flm 50 X 150 mg

MYL0431 Rytmonorm 300 mg tbl flm 100 X 300 mg

MYL0430 Rytmonorm 300 mg tbl flm 50 X 300 mg

MYL0147 Sumatn'ptan Mylan 100 mg tbl flm 2 X 100 mg

MYL0148 Sumatn'ptan Mylan 50 mg tbl flm 6 X 50 mg

MYL0356 Tenofovir disoproxil Mylan 245 mg tbl flm 30 X 245 mg

MYL0553 Uralyt U 280 g gra 1 X 280 g

MYL0225 Valaciclovir Mylan 500 mg tbl flm 42 X 500 mg

MYL0590 Valganciclovir Mylan 450 mg tbl flm 60 X 450 mg

MYL0475 Vorikonazol Mylan 200 mg tbl flm 14 X 200 mg
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Pf‘floha E. 2 - Vzor a vypoéet bonusu Annex 2 —Bonus Pattern and Calculation
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